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ВПЛИВ СЛІВ ІНШОМОВНОГО ПОХОДЖЕННЯ НА 

ЮРИДИЧНУ ТЕРМІНОЛОГІЮ 

Корносюк Ю. 

курсантка 1-го курсу факультету підготовки фахівців 

для органів досудового розслідування 

Одеський державний університет внутрішніх справ 

     Науковий керівник: 

Тягнирядно Є.В. кандидат педагогічних наук, доцент 

професор кафедри мовної підготовки 

Одеський державний університет внутрішніх справ 

Українська мова не просто запозичує іншомовне слово, а адаптує 

і використовує його як власне, пристосовуючи до своїх 

літературних норм. Наявність іншомовних термінів не є ознакою 

слабкості мови, а свідчить про її самобутність і високий рівень 

розвитку.  

Можна виокремити два основні шляхи поповнення сучасної 

правничої термінологічної системи:  

• термінологізація загальновживаної лексики;

• запозичення з інших мов.

Головним джерелом формування національної термінології була

й залишається загальновживана лексика української літературної 

мови, але в терміносистемах використовують і чужомовні 

запозичення. Терміни з інших мов, що ввійшли до фахового 

спілкування фахівців у сфері права, пов'язані з різними мовними 



89 

джерелами, із яких їх запозичено як безпосередньо, так і через 

посередництво інших європейських мов. Отже, у зв'язку зі 

зростанням політичних, економічних і культурних зв'язків України 

із зарубіжними країнами, посилився наплив іншомовних слів до 

української мови. А як відомо, термінологія будь-якої сфери знань є 

дуже чутливою до зовнішнього впливу [1, с. 55].  

Нині українська наукова думка, зокрема сучасна українська мова 

права, природно вписується у світові інтеграційні процеси, 

потрапляє під їхні впливи і запозичує відповідні необхідні поняття. 

З розвитком молодої держави правова система України 

реформується під впливом правничої науки розвинених правових 

держав [2, с. 55]. Відповідно термінологія української мови права 

поповнюється, удосконалюється разом із розвитком цієї сфери 

знань як у межах нашої держави, так і за кордоном. Розширення 

понятійного апарату права супроводжується активізацією 

запозичення іншомовних термінологічних одиниць. Термінологія 

права є специфічною системою, яка пройшла довготривалий процес 

формування, що зумовило генетичну неоднорідність її лексичного 

складу. З огляду на це в цій терміносистемі наявні як питомі, так і 

велика кількість іншомовних запозичень. Безумовним є те, що 

більшість однослівних термінів на позначення понятійного апарату 

в юридичній науці є запозиченими. Зазначені проблеми 

зумовлюють актуальність дослідження генетичного складу цієї 

терміносистеми. Іншомовні запозичення у складі юридичної науки 

становлять більшість усього понятійного апарату. Зазвичай це 

запозичення із латинської, грецької, французької, англійської, 

німецької, іспанської, італійської, ісландської, івритської, 

монгольської, фінської, казахської, шведської, норвезької, 

голландської, данської, мови африкаанської, сербської, хорватської, 

польської, арабської. Латинізми здавна є природною складовою 

української правничої термінології. Звичні для вуха сучасника 

терміни апеляція (лат. appellatio), артикул (лат. articulus), магістрат 

(лат. magistrates), прокуратор (лат. procurator), npoпiнація (лат. 

propinatio), реституція (лат. restitutio) відомі вже в Литовських 

статутах XVI ст. Процес входження латинських слів у юридичну 
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терміносистему очевидний і зрозумілий, оскільки римське право 

мало визначальний вплив на формування законодавства майже всіх 

європейських держав. На сучасному законотворчому етапі знову ж 

таки відбувається запозичення іншомовних термінів, оскільки 

Україна намагається узгодити національне законодавство з нормами 

європейського права, що потребує відповідного термінологічного 

інструментарію. Однак, уживання латинізмів, англоамериканізмів, 

германізмів тощо мусить мати достатні підстави, а саме: "стійке 

входження іншомовного терміна в мову і відсутність у ній лексеми 

для позначення відповідного поняття" [3, с. 28]. 

Отож, запозичення іншомовних терміноодиниць є закономірним 

явищем і важливим засобом поповнення української термінології 

права. Однак слід пам'ятати про збалансоване використання 

запозичених і національних термінів у процесі творення та 

стандартизації терміносистеми права. Надмірна кількість 

запозичень може ускладнювати процес сприймання інформації, а 

також потрібно пам'ятати, що "надмірне захоплення іншомовними 

термінами – це шлях до втрати національної самобутності 

української мови" [4, с. 13]. 
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